
Ovaj je tekst namijenjen isključivo dokumentiranju i nema pravni učinak. Institucije Unije nisu odgovorne za njegov sadržaj. 
Vjerodostojne inačice relevantnih akata, uključujući njihove preambule, one su koje su objavljene u Službenom listu 

Europske unije i dostupne u EUR-Lexu. Tim službenim tekstovima može se izravno pristupiti putem poveznica sadržanih u 
ovom dokumentu. 

►B PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) br. 884/2014 

оd 13. kolovoza 2014. 

o uvođenju posebnih uvjeta kojima se uređuje uvoz neke hrane i hrane za životinje iz određenih 
trećih zemalja zbog rizika od kontaminiranosti aflatoksinima te o stavljanju izvan snage 

Uredbe (EZ) br. 1152/2009 

(Tekst značajan za EGP) 

(SL L 242, 14.8.2014., str. 4.) 

Koju je izmijenila: 

Službeni list 

br. stranica datum 

►M1 Provedbena uredba Komisije (EU) 2016/24 оd 8. siječnja 2016. L 8 1 13.1.2016. 

►M2 Provedbena uredba Komisije (EU) 2016/2106 оd 1. prosinca 2016. L 327 44 2.12.2016. 

02014R0884 — HR — 22.12.2016 — 002.001 — 1

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/884/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/884/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/884/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/884/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/884/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/884/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2014/884/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/24/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/24/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/24/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/24/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/24/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/24/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/2106/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/2106/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/2106/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/2106/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/2106/oj/hrv
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/2106/oj/hrv


PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) br. 884/2014 

оd 13. kolovoza 2014. 

o uvođenju posebnih uvjeta kojima se uređuje uvoz neke hrane i 
hrane za životinje iz određenih trećih zemalja zbog rizika od 
kontaminiranosti aflatoksinima te o stavljanju izvan snage 

Uredbe (EZ) br. 1152/2009 

(Tekst značajan za EGP) 

Članak 1. 

Područje primjene 

1. Ne dovodeći u pitanje odredbe Uredbe Vijeća (EEZ) 
br. 2913/92 ( 1 ), ova se Uredba primjenjuje na uvoz sljedeće hrane i 
hrane za životinje obuhvaćene oznakama KN i TARIC iz Priloga I.: 

(a) brazilski orasi u ljusci i mješavine orašastih plodova ili sušenog 
voća koje sadržavaju brazilske orahe u ljusci (hrana), podrijetlom iz 
Brazila ili otpremljeni iz Brazila; 

(b) kikiriki u ljusci ili oljušten, maslac od kikirikija, kikiriki drukčije 
pripremljen ili konzerviran (hrana i hrana za životinje), podrijetlom 
iz Kine ili otpremljeni iz Kine; 

(c) kikiriki u ljusci ili oljušten, maslac od kikirikija, kikiriki drukčije 
pripremljen ili konzerviran (hrana i hrana za životinje), podrijetlom 
iz Egipta ili otpremljeni iz Egipta; 

(d) pistacije u ljusci ili oljuštene, pistacije drukčije pripremljene ili 
konzervirane (hrana), podrijetlom iz Irana ili otpremljene iz Irana; 

(e) Sljedeća hrana podrijetlom iz Turske ili otpremljena iz Turske: 

i. suhe smokve; 

ii. lješnjaci (Corylus sp.) u ljusci ili oljušteni; 

iii. pistacije u ljusci ili oljuštene; 

iv. mješavine orašastih plodova ili sušenog voća koje sadržavaju 
smokve, lješnjake ili pistacije; 

v. paste od smokava, pistacija i lješnjaka; 

vi. lješnjaci, smokve i pistacije prerađeni ili konzervirani, uklju­ 
čujući i mješavine; 

vii. brašno, krupica i prah lješnjaka, smokava i pistacija; 

viii. lješnjaci rezani na komadiće i ploške i smrvljeni; 

ix. ulje lješnjaka; 

(f) kikiriki u ljusci ili oljušten, maslac od kikirikija, kikiriki drukčije 
pripremljen ili konzerviran (hrana i hrana za životinje), podrijetlom 
iz Gane ili otpremljeni iz Gane; 

(g) kikiriki u ljusci ili oljušten, maslac od kikirikija, kikiriki drukčije 
pripremljen ili konzerviran (hrana i hrana za životinje), podrijetlom 
iz Indije ili otpremljeni iz Indije; 

▼B 
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( 1 ) Uredba Vijeća (EEZ) br. 2913/92 od 12. listopada 1992. o Carinskom zako­
niku Zajednice (SL L 302, 19.10.1992., str. 1.).



 

(h) sjemenke lubenice i od njih dobiveni proizvodi (hrana), podrijetlom 
iz Nigerije ili otpremljeni iz Nigerije; 

▼M1 
(i) kikiriki u ljusci ili oljušten, maslac od kikirikija, kikiriki drukčije 

pripremljen ili konzerviran (hrana i hrana za životinje), podrijetlom 
iz Brazila ili otpremljeni iz Brazila; 

(j) Capsicum sp. i muškatni oraščić podrijetlom iz Indije ili otprem­
ljeni iz Indije; 

(k) muškatni oraščić podrijetlom iz Indonezije ili otpremljeni iz Indo­
nezije; 

▼M2 
(l) začini podrijetlom iz Etiopije ili otpremljeni iz Etiopije; 

(m) kikiriki u ljusci i oljušten, maslac od kikirikija, kikiriki drukčije 
pripremljen ili konzerviran (hrana za životinje i hrana), podrijetlom 
iz Argentine ili otpremljen iz Argentine; 

(n) lješnjaci u ljusci i oljušteni, mješavine orašastih plodova ili sušenog 
voća koje sadržavaju lješnjake, pasta od lješnjaka, lješnjaci, 
pripremljeni ili konzervirani, uključujući mješavine, brašno, 
krupicu i prah lješnjaka, lješnjaci rezani na komadiće i ploške i 
smrvljeni te ulje lješnjaka podrijetlom iz Azerbajdžana ili otprem­
ljeni iz Azerbajdžana. 

2. Ova se Uredba primjenjuje i na hranu i hranu za životinje dobi­
venu preradom hrane i hrane za životinje iz stavka 1. te na složenu 
hranu i hranu za životinje koja sadržava bilo koju hranu ili hranu za 
životinje iz stavka 1. u količini većoj od 20 % jednog proizvoda ili 
zbroja proizvoda iz stavka 1. 

▼B 
3. Ova se Uredba ne primjenjuje na pošiljke hrane i hrane za živo­
tinje iz stavaka 1. i 2. koje su namijenjene fizičkim osobama isključivo 
za njihovu osobnu potrošnju i uporabu. U slučaju dvojbe, teret dokazi­
vanja je na primatelju pošiljke. ►M1 Ova se Uredba isto tako ne 
primjenjuje na pošiljke hrane i hrane za životinje bruto mase ne veće 
od 20 kg. ◄ 

Članak 2. 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se definicije utvrđene u člancima 2. 
i 3. Uredbe (EZ) br. 178/2002 te članku 2. Uredbe (EZ) br. 882/2004 
Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ). 

Osim toga, primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) „određeno mjesto uvoza (DPI)” označava bilo koje mjesto koje 
odredi nadležno tijelo, a preko kojeg se u Uniju smije uvoziti 
hrana iz članka 1.; 

(b) „određeno ulazno mjesto (DPE)” označava mjesto ulaska kako je 
definirano u članku 3. točki (b) Uredbe (EZ) br. 669/2009. 

▼B 
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( 1 ) Uredba (EZ) br. 882/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 
2004. o službenim kontrolama koje se provode radi provjeravanja poštivanja 
propisa o hrani i hrani za životinje te propisa o zdravlju i dobrobiti životinja 
(SL L 165, 30.4.2004., str. 1.).



 

Za potrebe ove Uredbe, pošiljka odgovara seriji u smislu uredbi (EZ) 
br. 401/2006 i (EZ) br. 152/2009. 

Članak 3. 

Uvoz u Uniju 

Pošiljke hrane i hrane za životinje iz članka 1. stavaka 1. i 2. (dalje u 
tekstu: hrana i hrana za životinje) smiju se uvoziti u Uniju samo u 
skladu s postupcima utvrđenima u ovoj Uredbi. 

Članak 4. 

Rezultati uzorkovanja i analize 

1. Uz svaku pošiljku hrane i hrane za životinje treba priložiti rezul­
tate uzorkovanja i analize koje su provela nadležna tijela države podri­
jetla ili države iz koje je pošiljka otpremljena ako to nije država podri­
jetla, kako bi se provjerila sukladnost s propisima Unije o najvećim 
dopuštenim količinama aflatoksina. 

2. Uzorkovanje i analiza iz stavka 1. moraju se provoditi u skladu s 
Uredbom (EZ) br. 152/2009 za aflatoksine u hrani za životinje i skladu 
s Uredbom (EZ) br. 401/2006 za aflatoksine u hrani. 

Članak 5. 

Zdravstveni certifikat 

1. Svaku pošiljku mora pratiti i zdravstveni certifikat u skladu s 
obrascem iz Priloga II. 

2. Zdravstveni certifikat popunjava, potpisuje i ovjerava ovlašteni 
zastupnik nadležnog tijela države podrijetla ili nadležnog tijela države 
iz koje je pošiljka otpremljena ako to nije država podrijetla. 

Nadležno tijelo zemlje podrijetla je: 

▼M1 
(a) Ministarstvo poljoprivrede, stočarstva i opskrbe hranom (Ministério 

da Agricultura, Pecuária e Abastecimento (MAPA)) – za hranu i 
hranu za životinje iz Brazila; 

▼B 
(b) Državna uprava za inspekciju uvoza i izvoza i karantenu Narodne 

Republike Kine (State Administration for Entry-Exit inspection and 
Quarantine of the People's Republic of China) – za hranu i hranu za 
životinje iz Kine; 

(c) Egipatsko ministarstvo poljoprivrede (Egyptian Ministry of Agricul­
ture) – za hranu i hranu za životinje iz Egipta; 

▼M1 
(d) Ministarstvo zdravlja i medicinskog obrazovanja – za hranu iz 

Irana; 

(e) Opća uprava za hranu i kontrolu Ministarstva hrane, poljoprivrede i 
stočarstva Republike Turske – za hranu iz Turske; 

▼B 
(f) Normizacijski zavod Gane (Ghana Standards Authority) – za hranu i 

hranu za životinje iz Gane; 

▼B 
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(g) Vijeće za kontrolu izvoza Ministarstva trgovine i industrije Indije 
(Export Inspection Council of India of the Ministry of Commerce 
and Industry) – za hranu i hranu za životinje iz Indije; 

(h) Nacionalna agencija za kontrolu hrane i lijekova (National Agency 
for Food and Drug Administration and Control (NAFDAC)) – za 
hranu iz Nigerije; 

▼M1 
(i) Ministarstvo poljoprivrede za hranu iz Indonezije; 

▼M2 
(j) Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja za hranu iz Etiopije; 

(k) Nacionalna služba za zdravstvenu ispravnost i kvalitetu poljoprivre­
dno-prehrambenih proizvoda (SENASA) za hranu i hranu za živo­
tinje iz Argentine; 

(l) Centar stručnosti za potrošačke proizvode (CCEC) Državne službe 
za protumonopolsku politiku i zaštitu prava potrošača (SSAPPCR) u 
okviru Ministarstva gospodarskog razvoja (MED) za hranu iz Azer­
bajdžana. 

▼B 
3. Zdravstveni certifikat mora biti sastavljen na službenom jeziku ili 
na jednom od službenih jezika države članice u kojoj se nalazi određeno 
ulazno mjesto. Međutim, država članica se može suglasiti da zdravstveni 
certifikati budu sastavljeni na nekom drugom službenom jeziku Unije. 

4. Rok valjanosti zdravstvenog certifikata je samo četiri mjeseca od 
datuma izdavanja. 

Članak 6. 

Identifikacijska oznaka 

Svaka pošiljka hrane i hrane za životinje označava se identifikacijskom 
oznakom (oznakom pošiljke) koja odgovara identifikacijskoj oznaci na 
ispravi o rezultatima uzorkovanja i analize iz članka 4. te zdravstvenom 
certifikatu iz članka 5. Svaka pojedina vreća ili drugi oblik pakiranja iz 
pošiljke označuje se tom identifikacijskom oznakom. ►M1 U slučaju 
pošiljke čije pakiranje obuhvaća nekoliko malih pakiranja/jedinica 
dovoljno je navesti identifikacijski broj pošiljke na pakiranju koje obuh­
vaća ta mala pakiranja/jedinice. ◄ 

Članak 7. 

Prethodna obavijest o pošiljci 

1. Subjekti u poslovanju s hranom i subjekti u poslovanju s hranom 
za životinje nadležnim tijelima na određenom mjestu ulaska (DPE) 
moraju dostavi prethodnu obavijest o predviđenom datumu i vremenu 
fizičkog prispijeća hrane i hrane za životinje te vrsti pošiljke. 

2. Za potrebe prethodne obavijesti moraju ispuniti dio I. Zajedni­ 
čkoga ulaznog dokumenta (ZUD) iz članka 3. točke (a) Uredbe (EZ) 
br. 669/2009 te ga dostaviti nadležnom tijelu na mjestu prvog unosa 
najmanje jedan radni dan prije fizičkog prispijeća pošiljke. 

▼B 
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3. Pri popunjavanju ZUD-a za potrebe provedbe ove Uredbe subjekti 
u poslovanju s hranom i subjekti u poslovanju s hranom za životinje 
moraju uzeti u obzir napomene za popunjavanje iz Priloga III. 

4. Ako DPI nije isti kao i DPE, subjekt u poslovanju s hranom i 
subjekt u poslovanju s hranom za životinje o tome mora obavijestiti 
nadležno tijelo u DPI-ju najmanje jedan radni dan prije fizičkog prispi­
jeća pošiljke. Subjekt u poslovanju s hranom odnosno subjekt u poslo­
vanju s hranom za životinje obavijest dostavlja slanjem preslike ZUD-a 
koji je popunilo nadležno tijelo u DPE-u pri pregledu isprava. 

5. ZUD se sastavlja na službenom jeziku ili na jednom od službenih 
jezika države članice u kojoj se nalazi DPE. Međutim, država članica se 
može suglasiti da ZUD bude sastavljen na nekom drugom službenom 
jeziku Unije. 

Članak 8. 

Određena mjesta uvoza (DPI) 

Nadležna tijela država članica moraju osigurati da DPI bude u skladu sa 
sljedećim zahtjevima: 

(a) prisutnost stručnog osoblja koje obavlja službene kontrole pošiljaka 
hrane i hrane za životinje; 

(b) dostupnost detaljnih uputa za uzorkovanje i slanje uzoraka u labo­
ratorij, u skladu s odredbama iz Priloga I. Uredbi (EZ) br. 401/2006 
za hranu te Priloga I. Uredbi (EZ) br. 152/2009 za hranu za životi­
nje; 

(c) mogućnost obavljanja istovara i uzorkovanja u natkrivenom 
prostoru u određenom mjestu uvoza; mogućnost stavljanja pošiljke 
hrane i hrane za životinje pod službenu kontrolu nadležnog tijela od 
određenog mjesta uvoza nadalje u slučajevima kada, uz suglasnost 
nadležnog tijela, pošiljku treba prevesti na mjesto u neposrednoj 
blizini DPI-ja za potrebe uzorkovanja; 

(d) dostupnost skladišnog prostor i skladišta za čuvanje zadržanih poši­
ljaka hrane i hrane za životinje u dobrim uvjetima dok se čekaju 
rezultati analize; 

(e) dostupnost opreme za istovar i prikladne opreme za uzorkovanje; 

(f) dostupnost službenog laboratorija za analizu aflatoksina na lokaciji 
do koje se uzorci mogu prevesti u najkraćem roku i u kojem se 
analiza može obaviti u primjerenom vremenskom roku. 

Države članice moraju voditi ažurirani popis DPI-ja te ga staviti na 
raspolaganje javnosti. Države članice o tome obavješćuju Komisiju. 

Komisija je obvezna na svojim internetskim stranicama postaviti nacio­
nalne poveznice na te popise u informativne svrhe. 

▼B 
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Subjekti u poslovanju s hranom i subjekti u poslovanju hranom za 
životinje moraju osigurati istovar pošiljke hrane i hrane za životinje 
za potrebe reprezentativnog uzorkovanja. 

Ako je riječ o posebnom transportu ili posebnom pakiranju, subjekt 
službenom inspektoru mora staviti na raspolaganje prikladnu opremu 
za uzorkovanje ako se uobičajenom opremom ne može provesti repre­
zentativno uzorkovanje. 

Članak 9. 

Službene kontrole 

1. Sve službene kontrole prije popunjavanja ZUD-a moraju se obaviti 
u roku od 15 radnih dana od trenutka kada je pošiljka dopremljena za 
uvoz i fizički dostupna za uzimanje uzoraka u DPI-ju. 

2. Pošiljke hrane i hrane za životinje mogu ući u Uniju samo preko 
DPE-a. Nadležno tijelo u DPE-u mora obaviti pregled isprava svih 
pošiljki hrane i hrane za životinje namijenjenih uvozu u Uniju radi 
provjere sukladnosti sa zahtjevima iz članaka 4. i 5. 

Za potrebe ove Uredbe mogu se odrediti mjesta ulaska koja su ovlaštena 
samo za obavljanje pregleda isprava. U tom slučaju ti DPE-i ne moraju 
ispunjavati minimalne zahtjeve iz članka 4. Uredbe (EZ) br. 669/2009. 

3. Ako uz pošiljku hrane i hrane za životinje nisu priloženi rezultati 
uzorkovanja i analize i zdravstveni certifikat ili ako rezultati uzorko­
vanja i analize ili zdravstveni certifikat nisu u skladu s odredbama ove 
Uredbe, pošiljka ne može ući u Uniju za uvoz u Uniju i mora se 
otpremiti natrag u zemlju podrijetla ili uništiti. 

4. ►M2 Carinska tijela odobravaju prijevoz pošiljke do DPI-ja 
nakon zadovoljavajućih rezultata pregleda iz stavka 2. i popunjavanja 
odgovarajućih rubrika u dijelu II. ZUD-a (II.3., II.5., II.8. i II.9.) te ako 
je subjekt u poslovanju s hranom ili hranom za životinje odnosno 
njegov zastupnik carinskim tijelima fizički ili elektronički podnio popu­
njeni ZUD. ◄ Nadležno tijelo u DPE-u odobrava prijevoz pošiljke do 
DPI-ja nakon zadovoljavajućih rezultata pregleda iz stavka 2. Pošiljku 
za vrijeme prijevoza mora pratiti izvornik certifikata, rezultati uzorko­
vanja i analize iz članka 4. i ZUD. Nadležno tijelo DPE-a mora odmah 
obavijestiti nadležno tijelo u DPI-ju o slanju pošiljke te poslovni subjekt 
mora obavijestiti nadležno tijelo u DPI-ju o prispijeću pošiljke najmanje 
jedan radni dan prije fizičkog prispijeća pošiljke. Ako poslovni subjekt 
odluči promijeniti DPI nakon što je pošiljka napustila DPE, isprave 
treba ponovno predočiti nadležnom tijelu DPE-a radi odobravanja 
promjene i unošenja potrebnih izmjena u ZUD, te nadležno tijelo 
DPE-a mora obavijestiti predmetne DPI-je o tim promjenama. 

▼B 
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5. Nadležno tijelo u DPI-ju određene pošiljke podvrgava identifika­
cijskom i fizičkom pregledu uzimanjem uzorka za analizu aflatoksina 
B1 i ukupne razine kontaminiranosti aflatoksinom za hranu ili aflato­
ksina B1 za hranu za životinje učestalošću utvrđenom u Prilogu I. ovoj 
Uredbi prije njihova prihvaćanja za stavljanje u slobodni promet u Uniji. 
Za hranu za životinje uzorkovanje se provodi u skladu s Prilogom I. 
Uredbi (EZ) br. 152/2009, a za hranu u skladu s Prilogom I. Uredbi 
(EZ) br. 401/2006. 

6. Nakon što pregled bude završen, nadležna tijela za preglede koje 
su izvršila: 

(a) popunjavaju odgovarajuće rubrike u dijelu II. ZUD-a; 

(b) objedinjuju rezultate provedenog uzorkovanja i analize; 

(c) predviđaju i u ZUD upisuju referentni broj ZUD-a; 

(d) ovjeravaju pečatom i potpisuju izvornik ZUD-a; 

(e) izrađuju i zadržavaju presliku potpisom i pečatom ovjerenog ZUD-a. 

Pri popunjavanju ZUD-a za potrebe provedbe ove Uredbe nadležno 
tijelo mora uzeti u obzir napomene za popunjavanje iz Priloga III. 

7. Pošiljku tijekom prijevoza sve do njezina puštanja u slobodni 
promet mora pratiti izvornik zdravstvenog certifikata iz članka 5., rezul­
tata uzorkovanja i analize iz članka 4. i ZUD-a. 

Članak 10. 

Dijeljenje pošiljke 

1. Pošiljke se ne smiju dijeliti sve dok se ne dovrše službene kontrole 
i ZUD nije u cijelosti popunjen od strane nadležnih tijela kako je pred­
viđeno u članku 9. 

2. Ako se pošiljka dijeli poslije, ovjerena preslika ZUD-a mora pratiti 
svaki dio pošiljke tijekom prijevoza, sve do puštanja pošiljke u slobodni 
promet. 

Članak 11. 

Puštanje u slobodni promet 

Pošiljke se puštaju u slobodni promet tek nakon što subjekt u poslo­
vanju s hranom ili hranom za životinje ili njegov zastupnik carinskim 
tijelima predoče ZUD (u fizičkom ili elektroničkom obliku) propisno 
popunjen od strane nadležnog tijela nakon što su obavljene sve službene 
kontrole. Carinska tijela puštaju pošiljku u slobodni promet samo ako je 
u polju II.14. navedena povoljna odluka nadležnog tijela te ako je 
potpisana u polju II.21. ZUD-a. 
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Članak 12. 

Nesukladnost 

Ako se službenim kontrolama utvrdi nesukladnost s odgovarajućim 
zakonodavstvom Unije, nadležno tijelo popunjava dio III. ZUD-a te 
se poduzimaju se mjere u skladu s člancima 19., 20. i 21. Uredbe 
(EZ) br. 882/2004. 

Članak 13. 

Izvješća 

Države članice svaka tri mjeseca Komisiji dostavljaju izvješće o svim 
rezultatima analiza iz službenih kontrola pošiljaka hrane i hrane za 
životinje provedenih u skladu s ovom Uredbom. To se izvješće 
dostavlja tijekom mjeseca koji slijedi nakon svakog tromjesečja. 

U izvješću se navode sljedeći podatci: 

— broj uvezenih pošiljaka, 

— broj pošiljaka iz kojih su uzeti uzorci za analizu, 

— rezultati provjera kako je predviđeno u članku 9. stavku 5. 

Članak 14. 

Troškovi 

Sve troškove koji proizlaze iz službenih kontrola, uključujući uzorkova­
nje, analizu i skladištenje, te mjera poduzetih u slučaju nesukladnosti, 
snose subjekti u poslovanju s hranom odnosno subjekti u poslovanju s 
hranom za životinje. 

Članak 15. 

Stavljanje izvan snage 

Uredba (EZ) br. 1152/2009 ovime se stavlja izvan snage. 

Upućivanja na Uredbu stavljenu izvan snage smatraju se upućivanjima 
na ovu Uredbu i trebaju se čitati u skladu s korelacijskom tablicom u 
Prilogu IV. 

Članak 16. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Služ­
benom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 
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PRILOG I. 

Hrana za životinje i hrana koja podliježe mjerama predviđenima ovom Uredbom: 

Hrana i hrana za životinje 
(namjena) Oznaka KN ( 

1 ) TARIC 
potpodjela 

Zemlja podrijetla ili 
zemlja otpreme 

Učestalost fizičkih i 
identifikacijskih 
pregleda (%) pri 

uvozu 

— brazilski orasi u ljusci — 0801 21 00 Brazil (BR) Nasumično 

— mješavine orašastih plodova ili sušenog 
voća koje sadržavaju brazilske orahe u 
ljusci. 

— ex 0813 50 

(Hrana) 

— kikiriki, u ljusci — 1202 41 00 Kina (CN) 20 

— kikiriki, oljušten — 1202 42 00 

— maslac od kikirikija — 2008 11 10 

— kikiriki drukčije pripremljen ili konzer­
viran 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrana i hrana za životinje) 

— kikiriki, u ljusci — 1202 41 00 Egipat (EG) 20 

— kikiriki, oljušten — 1202 42 00 

— maslac od kikirikija — 2008 11 10 

— kikiriki drukčije pripremljen ili konzer­
viran 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrana i hrana za životinje) 

— pistacije, u ljusci — 0802 51 00 Iran (IR) 50 

— pistacije, oljuštene — 0802 52 00 

— mješavine orašastih plodova ili sušenog 
voća koje sadržavaju pistacije 

— ex 0813 50 

— pasta od pistacija — ex 2007 10 ili 
2007 99 

— pistacije, pripremljene ili konzervirane, 
uključujući mješavine 

— 2008 19 13; 
— 2008 19 93 
— ex 2008 97 

— brašno, krupica i prah pistacija — ex 1106 30 90 

(Hrana) 

▼M2 

— suhe smokve — 0804 20 90 Turska (TR) 10 

— mješavine orašastih plodova ili sušenog 
voća koje sadržavaju smokve 

— ex 0813 50 

— pasta od smokava — ex 2007 10 ili 
ex 2007 99 
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Hrana i hrana za životinje 
(namjena) Oznaka KN ( 

1 ) TARIC 
potpodjela 

Zemlja podrijetla ili 
zemlja otpreme 

Učestalost fizičkih i 
identifikacijskih 
pregleda (%) pri 

uvozu 

— smokve, pripremljene ili konzervirane, 
uključujući mješavine 

— ex 2008 99 ili 
ex 2008 97 

(Hrana) 

— lješnjaci (Corylus sp.), u ljusci — 0802 21 00 Turska (TR) 5 

— lješnjaci (Corylus sp.), oljušteni — 0802 22 00 

— mješavine orašastih plodova ili sušenog 
voća koje sadržavaju lješnjake 

— ex 0813 50 

— pasta od lješnjaka — ex 2007 10 ili 
ex 2007 99 

— lješnjaci, drukčije pripremljeni ili 
konzervirani, uključujući mješavine 

— ex 2008 19 

— brašno, krupica i prah lješnjaka — ex 1106 30 90 

— lješnjaci rezani na komadiće i ploške ili 
smrvljeni 

— ex 0802 22 00 

— lješnjaci rezani na komadiće i ploške ili 
smrvljeni, drukčije pripremljeni ili 
konzervirani 

— ex 2008 19 

— ulje lješnjaka — ex 1515 90 99 

(Hrana) 

▼B 

— pistacije, u ljusci — 0802 51 00 Turska (TR) 50 

— pistacije, oljuštene — 0802 52 00 

— mješavine orašastih plodova ili sušenog 
voća koje sadržavaju pistacije 

— ex 0813 50 

— pasta od pistacija — ex 2007 10 
ili 2007 99 

— pistacije, pripremljene ili konzervirane, 
uključujući mješavine 

— 2008 19 13; 
— 2008 19 93 
— ex 2008 97 

— brašno, krupica i prah pistacija — ex 1106 30 90 

(Hrana) 

— kikiriki, u ljusci — 1202 41 00 Gana (GH) 50 

— kikiriki, oljušten — 1202 42 00 

— maslac od kikirikija — 2008 11 10 
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Hrana i hrana za životinje 
(namjena) Oznaka KN ( 

1 ) TARIC 
potpodjela 

Zemlja podrijetla ili 
zemlja otpreme 

Učestalost fizičkih i 
identifikacijskih 
pregleda (%) pri 

uvozu 

— kikiriki drukčije pripremljen ili konzer­
viran 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrana i hrana za životinje) 

▼M2 

— kikiriki, u ljusci — 1202 41 00 Indija (IN) 10 

— kikiriki, oljušten — 1202 42 00 

— maslac od kikirikija — 2008 11 10 

— kikiriki, drukčije pripremljen ili konzer­
viran 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrana i hrana za životinje) 

▼B 

►M1 Sjemenke lubenice (Egusi, Citrullus 
spp.) i proizvodi dobiveni od njih ◄ 

ex 1207 70 00; 
ex 1106 30 90; 
ex 2008 99 99; 

10 
30 
50 

Nigerija (NG) 50 

(Hrana) 

▼M1 

— Kikiriki, u ljusci — 1202 41 00 Brazil (BR) 10 

— Kikiriki, oljušten — 1202 42 00 

— Maslac od kikirikija — 2008 11 10 

— Kikiriki, drukčije pripremljen ili 
konzerviran 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrana i hrana za životinje) 

▼M2 

— Capsicum annuum, cijeli — 0904 21 10 Indija (IN) 20 

— Capsicum annuum, drobljen ili mljeven — ex 0904 22 00 10 

— suhi plodovi roda Capsicum, cijeli, 
osim slatke paprike (Capsicum 
annuum) 

— ex 0904 21 90 

— muškatni oraščić (Myristica fragrans) — 0908 11 00; 
0908 12 00 

(Hrana – sušeni začini) 

▼M1 

— Muškatni oraščić (Myristica fragrans) — 0908 11 00; 
0908 12 00 

Indonezija (ID) 20 

(Hrana – sušeni začini) 

▼M2 

— papar roda Piper; suhi, drobljeni ili 
mljeveni plodovi roda Capsicum ili 
roda Pimenta 

— 0904 Etiopija (ET) 50 
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Hrana i hrana za životinje 
(namjena) Oznaka KN ( 

1 ) TARIC 
potpodjela 

Zemlja podrijetla ili 
zemlja otpreme 

Učestalost fizičkih i 
identifikacijskih 
pregleda (%) pri 

uvozu 

— ingver (đumbir), šafran, kurkuma („cur­
cuma”), majčina dušica, listovi lovora, 
kari („curry”) i ostali začini 

— 0910 

(Hrana – sušeni začini) 

— kikiriki, u ljusci — 1202 41 00 Argentina (AR) 5 

— kikiriki, oljušten — 1202 42 00 

— maslac od kikirikija — 2008 11 10 

— kikiriki, drukčije pripremljen ili konzer­
viran 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(Hrana i hrana za životinje) 

— lješnjaci (Corylus sp.), u ljusci — 0802 21 00 Azerbajdžan (AZ) 20 

— lješnjaci (Corylus sp.), oljušteni — 0802 22 00 

— mješavine orašastih plodova ili sušenog 
voća koje sadržavaju lješnjake 

— ex 0813 50 

— pasta od lješnjaka — ex 2007 10 ili 
ex 2007 99 

— lješnjaci, drukčije pripremljeni ili 
konzervirani, uključujući mješavine 

— ex 2008 19 

— brašno, krupica i prah lješnjaka — ex 1106 30 90 

— lješnjaci rezani na komadiće i ploške ili 
smrvljeni 

— ex 0802 22 00 

— lješnjaci rezani na komadiće i ploške ili 
smrvljeni, drukčije pripremljeni ili 
konzervirani 

— ex 2008 19 

— ulje lješnjaka — ex 1515 90 99 

(Hrana) 
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PRILOG II. 
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PRILOG III. 

Napomene za popunjavanje ZUD-a za potrebe primjene ove Uredbe, za 
hranu i hranu za životinje uvezenu iz određenih trećih zemalja zbog 

kontaminiranosti tih proizvoda aflatoksinima 

Općenito Za uporabu ZUD-a za potrebe primjene ove Uredbe, kad 
god se spomene „DPE”, to se tumači kao „određeno 
ulazno mjesto” ili „određeno mjesto uvoza” kako je utvr­ 
đeno u posebnim napomenama za svaku rubriku. Kad god 
se spomene „mjesto kontrole”, to se tumači kao „odre­ 
đeno mjesto uvoza”. 

Popuniti obrazac velikim tiskanim slovima. Napomene se 
prikazuju uz odgovarajući broj polja. 

Dio I. Ovaj dio popunjava subjekt u poslovanju s hranom ili 
hranom za životinje ili njegov zastupnik ako nije druk­ 
čije navedeno. 

Rubrika I.1. Pošiljatelj: navesti naziv i punu adresu pravne ili fizičke 
osobe (subjekta u poslovanju s hranom ili hranom za životi­
nje) koja otprema pošiljku. Preporučljivo je navesti broj tele­
fona i telefaksa ili adresu elektroničke pošte. 

Rubrika I.2. Sva tri polja ove rubrike popunjavaju nadležna tijela u 
DPI-ju kako je utvrđeno u članku 2. U prvo se polje 
upisuje referentni broj ZUD-a. Referentni broj ZUD-a 
mogu upisati nadležna tijela u DPE-u. U drugo odnosno 
treće polje upisuje se naziv i broj DPI-ja. 

Rubrika I.3. Primatelj: navesti naziv i punu adresu pravne ili fizičke 
osobe (subjekt u poslovanju s hranom ili hranom za živo­
tinje) kojoj se pošiljka šalje. Preporučljivo je navesti broj 
telefona i telefaksa ili adresu elektroničke pošte. 

Rubrika I.4. Osoba odgovorna za pošiljku: (može biti i zastupnik, 
prijavitelj ili subjekt u poslovanju s hranom ili hranom 
za životinje) navesti naziv i punu adresu osobe koja je 
zadužena za pošiljku po njenom prispijeću u DPE i koja 
daje potrebne izjave nadležnim tijelima u ime uvoznika. 
Preporučljivo je navesti broj telefona i telefaksa ili adresu 
elektroničke pošte. 

Rubrika I.5. Zemlja podrijetla: navesti naziv treće zemlje iz koje roba 
potječe, u kojoj je uzgojena, obrana ili proizvedena. 

Rubrika I.6. Zemlja iz koje se pošiljka šalje: navesti naziv zemlje u 
kojoj je pošiljka utovarena na zadnje prijevozno sredstvo 
za otpremu u Uniju. 

Rubrika I.7. Uvoznik: navesti naziv i punu adresu. Preporučljivo je 
navesti broj telefona i telefaksa ili adresu elektroničke 
pošte. 

Rubrika I.8. Mjesto odredišta: navesti adresu isporuke u Uniji. Prepo­
ručljivo je navesti broj telefona i telefaksa ili adresu elek­
troničke pošte. 
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Rubrika I.9. Prispijeće u DPE (predviđeni datum): navesti predviđeni 
datum kada se očekuje prispijeće pošiljke u DPE. 

Rubrika I.10. Dokumenti: navesti, prema potrebi, datum izdavanja i broj 
službenih dokumenata koji prate pošiljku. 

Rubrika I.11. Prijevozno sredstvo: kvačicom označiti prijevozno sred­
stvom kojim pošiljka prispijeva. 

Identifikacija: navesti puni opis prijevoznog sredstva. Za 
zrakoplov navesti broj leta. Za brod navesti naziv broda. 
Za cestovna vozila navesti broj registarskih pločica i 
prema potrebi broj prikolice. Za željeznički prijevoz 
navesti broj vlaka i broj vagona. 

Referentni dokumenti: broj zrakoplovne teretnice, broj 
tovarnog lista ili komercijalni broj za željeznicu ili 
cestovno vozilo. 

Rubrika I.12. Opis robe: navesti detaljan opis robe služeći se termino­
logijom iz članka 1. 

Rubrika I.13. Oznaka robe: navesti oznaku za identifikaciju robe u 
skladu s Prilogom I. (uključujući pododjeljke TARIC 
ako je primjenjivo). 

Rubrika I.14. Bruto masa: navesti ukupnu masu u kg ili tonama. Bruto 
masa se definira kao ukupna masa proizvoda i nepo­
srednih spremnika i svih pakiranja, ne uključujući prije­
vozne spremnike i ostalu opremu za prijevoz. 

Neto masa: navesti masu samog proizvoda u kg ili tonama 
bez pakiranja. Neto masa se definira kao masa samih 
proizvoda bez neposrednih spremnika ili pakiranja. 

Rubrika I.15. Broj paketa: upisati broj paketa u pošiljci. 

Rubrika I.16. Temperatura: kvačicom označiti odgovarajuću tempera­
turu za prijevoz odnosno skladištenje. 

Rubrika I.17. Vrsta pakiranja: navesti vrstu pakiranja proizvoda. 

Rubrika I.18. Roba namijenjena za: kvačicom treba označiti odgovara­
jući kvadratić ovisno o tome je li roba namijenjena 
prehrani ljudi bez prethodnog sortiranja ili druge fizikalne 
obrade (u tom slučaju označiti kvadratić „za ljudsku 
potrošnju”) ili je namijenjena prehrani ljudi nakon takve 
obrade (u tom slučaju označiti kvadratić „daljnja prerada”) 
ili za uporabu kao „hrana za životinje” (u tom slučaju 
označiti kvadratić „hrana za životinje”). 

Rubrika I.19. Broj plombe i broj spremnika: navesti sve brojeve plombi 
i spremnika, prema potrebi. 

Rubrika I.20. Za prijevoz do mjesta kontrole: ako je pošiljka namije­
njena uvozu (vidjeti rubriku I.22.), a subjekt se odlučio za 
mogućnost da se identifikacijski i fizički pregled obavi u 
određenom DPI-ju, treba označiti kvadratić i navesti 
detaljne podatke o DPI-ju. 

Rubrika I.21. Nije primjenjivo. 
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Rubrika I.22. Za uvoz: ako je pošiljka namijenjena uvozu, to treba 
označiti kvačicom. 

Rubrika I.23. Nije primjenjivo. 

Rubrika I.24. Prijevozno sredstvo do mjesta kontrole: kvačicom označiti 
odgovarajuće prijevozno sredstvo kojim se pošiljka 
prevozi u DPI. 

Dio II. Ovaj dio popunjava nadležno tijelo. 

Općenito Rubriku II.1. popunjava nadležno tijelo u DPI-ju. Rubrike 
II.2. do II.9., osim rubrike II.4., popunjava carinska služba 
ili tijela nadležna za pregled isprava. Rubrike II.10. do 
II.21. popunjavaju nadležna tijela u DPI-ju. 

Rubrika II.1. Referentni broj ZUD-a: navesti isti referentni broj ZUD-a 
kao i u rubrici I.2. 

Rubrika II.2. Referentni broj carinskog dokumenta: popunjava carinska 
služba ako je potrebno. 

Rubrika II.3. Dokumentacijski pregled: popunjava se za sve pošiljke. 

Rubrika II.4. Pošiljke odabrane za fizički pregled: nije primjenjivo u 
okviru ove Uredbe. 

Rubrika II.5. PRIHVATLJIVO za prijevoz: ako je pošiljka prihvatljiva 
za prijevoz u DPI na temelju zadovoljavajućeg dokumen­
tacijskog pregleda, nadležno tijelo u DPE-u mora 
kvačicom označiti kvadratić i naznačiti u koji se DPI 
pošiljka treba prevesti radi obavljanja fizičkog pregleda 
(prema informacijama iz rubrike I.20.). 

Daljnji prijevoz ne primjenjuje se za potrebe ove Uredbe. 

Rubrika II.6. NEPRIHVATLJIVO: ako pošiljka nije prihvatljiva za 
prijevoz u DPI zbog nezadovoljavajućeg ishoda dokumen­
tacijskih pregleda, nadležno tijelu u DPE-u mora 
kvačicom označiti kvadratić i jasno naznačiti mjeru koju 
treba poduzeti u slučaju odbijanja pošiljke. U polje II.7. 
treba upisati adresu odredišnog objekta u slučaju „vra­ 
ćanja i preusmjeravanja”, „uništavanja”, „prerade i 
obrade” i „prenamjene”. 

Rubrika II.7. Pojedinosti kontrolnih odredišta (II.6.): prema potrebi 
navesti broj odobrenja i adresu (ili naziv broda i luke) 
za sva odredišta u kojima je potrebno obaviti daljnju 
kontrolu pošiljke, primjerice za rubriku II.6., „vraćanje i 
preusmjeravanje”, „uništavanje”, „prerada i obrada” i 
„prenamjena”. 

Rubrika II.8. Potpuni podaci o DPE-u i službeni pečat: navesti potpune 
podatke o DPE-u i staviti službeni pečat nadležnog tijela 
u tom mjestu. 

Rubrika II.9. Službeni inspektor: potpis odgovorne službene osobe 
nadležnog tijela u DPE-u. 

Rubrika II.10. Nije primjenjivo. 

Rubrika II.11. Identifikacijski pregled: kvačicom označiti je li obavljen 
identifikacijski pregled i s kakvim ishodom. 
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Rubrika II.12. Fizički pregled: navesti rezultate fizičkih pregleda ako su 
takvi pregledi obavljeni. 

Rubrika II.13. Laboratorijski testovi: kvačicom označiti je li pošiljka 
odabrana za uzorkovanje i analizu. 

Testirano na: navesti na što je napravljen laboratorijski 
test (aflatoksin B1 i/ili ukupna kontaminacija) i kojom 
analitičkom metodom. 

Rezultati: navesti rezultate laboratorijskog testa i označiti 
odgovarajući kvadratić. 

Rubrika II.14. PRIHVATLJIVO za puštanje u slobodni promet: ako se 
pošiljka pušta u slobodni promet unutar Unije, to treba 
označiti kvačicom. 

Naznačiti daljnju namjenu: „ljudska potrošnja”, „daljnja 
prerada”, „hrana za životinje” ili „ostalo”. 

Rubrika II.15. Nije primjenjivo. 

Rubrika II.16. NEPRIHVATLJIVO: u slučaju odbijanja pošiljke zbog 
nezadovoljavajućeg ishoda identifikacijskog ili fizičkog 
pregleda, to treba označiti kvačicom. 

Treba jasno naznačiti koje se mjere poduzimaju u tom 
slučaju. Kvačicom treba označiti odgovarajući kvadratić: 
„vraćanje i preusmjeravanje”, „uništavanje”, „prerada i 
obrada” i „prenamjena”. Adresa odredišnog objekta 
unosi se u rubriku II.18. 

Rubrika II.17. Razlozi odbijanja: označiti odgovarajući kvadratić. za 
dodavanje relevantnih informacija. 

Rubrika II.18. Pojedinosti kontrolnih odredišta (II.16.): prema potrebi 
navesti broj odobrenja i adresu (ili naziv broda i luku) 
za sva odredišta u kojima je potrebno provesti daljnju 
kontrolu pošiljke prema informacijama navedenima u 
rubrici II.16. 

Rubrika II.19. Pošiljka ponovno plombirana: ovo se polje popunjava u 
slučaju kada je izvorna plomba pošiljke uništena pri 
otvaranju spremnika. Treba voditi objedinjeni popis svih 
plombi upotrijebljenih u tu svrhu. 

Rubrika II.20. Potpuni podaci o DPE-u/mjestu kontrole i službeni pečat: 
navesti potpune podatke o DPI-ju i službeni pečat 
nadležnog tijela u DPI-ju. 

Rubrika II.21. Službeni inspektor: upisati ime (velikim tiskanim slovima) 
i datum izdavanja te potpis službenika odgovornog za 
nadležno tijelo u DPI-ju. 

Dio III. Ovaj dio popunjava nadležno tijelo. 

Rubrika III.1. Pojedinosti o vraćanju i preusmjeravanju: nadležno tijelo 
u DPE-u ili DPI-ju navodi prijevozno sredstvo, broj prije­
voznog sredstva, zemlju odredišta i datum vraćanja i preu­
smjeravanja, čim ti podaci budu poznati. 

▼B 

02014R0884 — HR — 22.12.2016 — 002.001 — 18



 

Rubrika III.2. Ponovni pregled: naznačiti jedinicu lokalnog nadležnog 
tijela odgovornog za nadzor u slučaju „uništavanja”, „pre­
rade i obrade” ili „prenamjene” pošiljke. Navedeno tijelo 
ovdje naznačuje je li pošiljka prispjela te je li sukladna s 
podacima. 

Rubrika III.3. Službeni inspektor: potpis odgovorne službene osobe 
nadležnog tijela u DPI-ju u slučaju „vraćanja i preusmje­
ravanja”. Potpis odgovorne službene osobe lokalnog 
nadležnog tijela u slučaju „uništavanja”, „prerade i 
obrade” ili „prenamjene”. 
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PRILOG IV. 

Korelacijska tablica iz članka 15. 

Uredba (EZ) br. 1152/2009 Ova Uredba 

Članak 1. Članak 1. i Prilog I. 

Članak 2. Članak 2. 

Članak 3. Članak 3. 

Članak 4. stavak 1. Članak 4. stavak 1. i članak 5. 
stavci 1. i 2. 

Članak 4. stavak 2. Članak 5. stavak 3. 

Članak 4. stavak 3. Članak 5. stavak 4. 

Članak 4. stavak 4. Članak 4. stavak 2. 

Članak 4. stavak 5. Članak 6. 

Članak 5. Članak 7. 

Članak 6. Članak 8. 

Članak 7. stavak 1. Članak 9. stavak 1. 

Članak 7. stavak 2. Članak 9. stavci 2. i 3. 

Članak 7. stavak 3. Članak 9. stavak 4. 

Članak 7. stavak 4. Članak 9. stavak 5. 

Članak 7. stavak 5. Prilog I. 

Članak 7. stavak 6. Članak 9. stavak 6. 

Članak 7. stavak 7. Članak 9. stavak 7. 

Članak 7. stavak 8. Članak 11. 

Članak 7. stavak 9. Članak 13. 

Članak 8. Članak 10. 

Članak 9. — 

Članak 10. Članak 14. 

Članak 11. Članak 15. 

Članak 12. — 

Članak 13. Članak 16. 

Prilog I. Prilog II. 

Prilog II. Prilog III. 
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